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BMERANEHN B ﬂ%é BT BE W AR R BE, o
XT%% B ARBIE . X—T %a L — A —

DEIFEM Y HRME RS RN RIER; 7 —F W, Z&E%ﬁ
A ETEXE% THEKBFLERNM N, HFEESR, XLy
KT #FEF I H A ELNEN,

PR b, B LEREAEARN., EHERERFNIERASLE
THEWSER, BURERENREMRE, SRASZBEHEFERLK
WA AT FENEERMAEES (WEENGEFIR) AT ELFHA
RARFATEF LR, BEE LA RENEENA. AEf
FEW R, ERSEE RN RYE, LR AR EANT .
A RB A T M E WA R, BNE S RN S YR B
By BE L, A AT N R E B A ROB B SRk, BLR |
iE, BRNEANEEEZERINN . EEFERFEARNEEFR; 4
A A G RN EH B R

AEEPWE, BELEO LM HENFEREER ERLES
AEBEAWNEEE R, BN THFIZERTERFHELEM,
RKEAMERTTE, FAEBELEENFEREN, T hREH
R, BREAS. BRIy HmEREN W, AREKLETE, BEE
FOCRIET ONBMANE; NFERTE, BARGARFE S FHNE
REEAR %%E%%ﬁ%%?%%iE%%%E%%&,%%%@ﬁ
EFEAIRE, HHE. LR ETE S R RR A EEKE.
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1. R TNRERN B RYFT B miIE L
2 NREIFEE - RGN EERE;
3. I EFENERMEERIRMIEE =R

1. WO EFIEEE RS =P ER?

2. EEFRFESE, FES5ICENRIUNERE?

3. RN GRIEFT BRI T LAXT R STAUIERLE /5 E A& 2
4 ARAA EREN&E o) g6 2 L R EIE Y7

1.1 HigF3A

111 SFESEIZM At

B AEA G, B st S R R ARG, A I A A AR O

1620 4, fir 22 QA0 T HHEFE Fapc A3 SR AR “F 22457 (coranto ), JFizfEe[H
BB, B3 “coranto” —IAR [ ff £ 1E M “krant”, B EJE “current of news ( B HHHTE )7,
1621 4, FEEAGIMEST T HCH B2k, (e 7 s BB P, nf, 3%
FE AR 2 LT o8 MO T80, T E RZ S b T s 185 . PE#sEmk.

T P A Y BN AR, BT TP AR RO R R EL HAL . 16 T2 MM
RO B, EEGR BRI ETR (Huguenots ) KIIERA T, ANAERE A bt
HoIL fE e [, R o ARSH 1 R R T I 0 A AT TG PR R 3 s e B 1) S 2L
Sy, M R EBAERIE R Z R, MR ZE IS . Bifh, X%
WY, BPUBSMERBEEE F AR A - s s B A . A Z . ORI 50k
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2# (University of Leuven ) BIFHFFEH 0 FAL 5 58 - V8 - 2881 ( Luc van Doorslaer,
2010a: 180) AN, “HilHG1ES BHPEAIX —RAEIESE R4,

EZE 19 thatw), NESME FEH AT DL BEE a0k — A Sk . 98 IV H 3k
MIARACN A KR 2ok A BT ST 0950, i e R il sl v PR i e SO i it
SRIE, X YA T B LI, NS <0877 ik AR SO R B e
MIRTGE . oAb B85 " — IRl 0 28RN G AL i A R P i

BRSO AL Y & e . ARG FLIUTE AL ( Bureau Havas ) Sl iZHLIE A
INT 1832 4, ) FEENMEAE . BURHLAE . ARAT A1 S Bomr el | a4 A B IR 55
2 G KRR 284 ( Agence France-Presse, AFP), J&53¢Hk4t ( The Associated
Press, AP ). #i%E4t (Reuters ) Fl-45 A[E PRt ( United Press International, UPI) 5544 R
ARRPUREPRE IR Z —

THARRY], FRE SRR 00 I A i 4R 2% bt i FH g 138 X0 8 R e 7 T4
Bl T K E AR SRR ARG Jy i B Bl . 75 55 BB AR QS i R AR 5Pk
s KR 2350 B 43T 12 N AN T BT I L 3508 L BERhE T A4, (i)
JESURRIR IO AR AN T R 35 P s PR AR Gt 1 BT P 1) b 45 R A, X R A I
A TARK S

LT WSz ZIE], B el R E R I E A . i R T E A
(WHEZRNE) FiE AR, UXRASMERIESL Y.

rhAe NRIEMERGL G, B iat E900) (S8R ) UMERE “ohE ST e
o, DBgh. B8 SUHHGE I, SRR ER I SO i 7 2 RHE [ A b 25 G THAL A
IRIHGE, EHES . . 18, K5 30 24 FZEF.

20 200K, BEE BRI ABCAER, UK AL ZE R A R, S R 2
#J E PrARIE 5 B &S0 (International Reporting Information System ), ZALFIRAL T 8 4~
WA EGA LSRR, IR EABUNF A, 1981 4F, $H 3K - MFEAHE (Michael
Bloomberg ) G AYZ 1 #T [H 41 ( Bloomberg News ) W2 F2RAIA HER: it 5454
BOEZHEURAE D 5 H L A K. PR TRR AR AR

AR, BRI SRS 7 Mk i B A N 4. B BRiE iR AL (Inter Press Service,
IPS) FE4ikte - ik FH W (Miren Gutiérrez, 2006: 30) Ay, “BHFECOMLE EHEBHA
FH PRSI E PRz ) i ek . DAEGEA ], o iiE £ 2R T RSN,
W19 A ERN, EEERRHT AU NI S R E ;s Bk LT A SR A
VI B A nRr ] 3R I BHAGE 0 EPSBr i , gmima e TARKER Sy, i
PEICIS AR XTI [ TAEE 2 X B T AR R AR 2 — I i 2 T A,
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THhREE M ARERIFM
I, B I A U T 4 oG T B R P e AR A (RIR, By By
AN RSO R 22 i desz . PUBEF 238 AT - FURIEES (Roberto Valdeon, 2012)
W, e TV AR SR O E B AR, B ) 2 s IR Al a2 A (]
PR 5, SEBAS M AR 9 S — iR o D 273 Bl R DLAE - B4R X (Allberto Orengo,
2005: 169 ) $5Hi, B g 5 ) LAE /R BRI S 2, IR DA ] s BR AL BE R A
PR, MR BN T “TRZA ARSI 2 F 57
] 2 (1B 18 AF 7 S B R R R R, T LUK, BB Il ) & e i g v —
IEW &2 i (B T v Vet £ 77 E5 7 A ) I TR R TR R AR Ti R S Y
ok, BT T BE IR, AREEHEARRTY .

@ &xiE
€ Language, in the absence of translation, comprises a barrier to a worldwide
community of debate and opinion. Thus translation has become key to achieving
international impact and reach in media organizations, both mainstream and new.
—Miren Gutiérrez
@ Post-industrial society has put special emphasis on the entertaining value of news
events and, as a result, news has become just another commodity that large news
corporations have to localize for various international markets.
—Roberto Valdeon
@ News translation can shed light on the complex nature of globalization as news
becomes global not because it is aimed at the international readership but because it is
adapted to infinite numbers of different cultural and social contexts.

—Alberto Orengo

1.1.2 IDEEE M FhiBYRIFEW

TEARZ BRI T, TEERE S IR A BIF B EE T 92 32 S, FE I H 4
A T R AT o DIREAIR A H DO - KR (Hans Vermeer, 1987 ) IAN B2
A WIEE H AR EREE R DU SO 2R A 55 SO AESEPris 2. 8
VRIS, PEFNARE BAAEOR , 455 B H ORI SCE T IR RIS DU T A R B

KT XFEPEAERIFER SN, IBRR EESRIM T “HARZ A" (intended audience ).
b iy, BIRERURAE H ARG &, %8 BARSZ AN H Y, X SCRBEATRAE ™. i
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HEH T IO “target” SRsmiE H AUTHFREELES 7 DG RHIEDY B RS2 ( Vermeer, 1987: 29 ):
Every translation is directed at an intended audience, since to translate means to
produce a text in a target setting for a target purpose and target addressees in target
circumstances. ( & —F B F A E4H AT BT R E, AABFEERELEENIE

AT, ZREEE N EAFZAR, £ EAFHILT L XA )

TEMIEAR b, SOOI IR . LEERK ATGR (Universitat Autonoma de
Barcelona ) FRM il % 5% - 77K 5% ( Esperanca Bielsa ) 53 [E LR K2~ ( The University
of Warwick ) U753l - L2845 ( Susan Bassnett ) 7EH-% 3 (E PR E &%) ( Translation
in Global News ) "ElA 18I 2 B PSR SO L HAGISOR . BRI Z [E] 156 &
(2009: 84-85 ). HbfiIHEHh -

News text is viewed as “an offer of information” made by an initial producer to
an end user. Journalists need to view the source text not as a finished product, but as

the basis for the elaboration of a new text. ( FH JEiE XK R & —Ff 1z BJE ., #r

AT R B SUARAL N 2 P2 b, T A E AT A 7= 7 Uk ey B )

News translation can entail the thoroughgoing transformation of the source
text and the production of a new one designed to suit a very different, geographically

distant readership according to the journalistic norms of the region. (37 [# &% 7

xR X AR R, REZFEHTENETRSEOH ENE, %R

3L BE B AR Ry B E S E AN E R ER.)

The new text will convey the information required to new readers with maximum
efficiency. (3 (7 #17% B9 4 H 092 5 4 B B 5 R A 3y i . )

BT HMSS T HARZ AR AT R, HAURYE 2 AR TR MR AT 8T, P
LRy, HEgmIEn £ RIS E “absolute domestication”, HJ “ZaXfIHfk” ( Bielsa &
Bassnett, 2009: 10 ).

BT IIRE FIRAYSCAR SR BIE, WAL 0K I SCAR 73 =28 (Bielsa & Bassnett,
2009: 68 ):

o fEEAICA (informative genres): BRIGTEH A, WTHE, &XTE
S 5

o RERISCA (interpretative genres): WUHTIHAFE, Hp{E B hic & k8.
DRI 5

o BUBHRISCA (argumentative genres): DIMEEMIREE A ES, GIXE CF R
LR,
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AN A3 ) SCASZS AR W R B ] 1 B R RN S g . A BRSO &, TRV EE Y
A AKAE AT RERN AR, 5 T HORE s SR TR ] BSOS SR B B
FEMRIEAEZ B R, AE B2 (A1 BT DU A B SCAR K Z 8 T5 BRSO, 1
WA HbT FSMLARGR , AN FEIFE . B, B e i BAa LU R TS0
HYFEARFR BEARDN B R o AT TR I RHIE AR LA B2 0 LA SR SCAC &

IRE 3 CRIEIIR IR, B M ZbatT R, ZRAFS SERNEm, 5
BEPER, ASHq - THRER (Jerry Palmer ) 7£ { BHPEWFS B R4 ) ( Routledge Encyclopedia
of Translation Studies ) W45y, “TEHT A AL RE Rt FE b, dliiAl . BEBIA . BUh
BUGSEAN R 25575 B P02 X8 I 25 11 2™ (Palmer, 2009: 188 ).

B IRICER AN . LRI 2227850 - R 3E/K (André Lefevere ) W T Difig
SEIRBELE, (HHOU S i, S BRI, X — WA RSS2 “Translation
is the most obviously recognizable type of rewriting” ( Lefevere, 1992: 9 ). iXJ&XfHliFAx
J kU —Fh 9l .

XTI S s B, AR R EENEPUEE . Reoe . BEE NS M B L
I -

o EBUBA (ideology ): #dEsE/RIgH, BUUEERSE A A &1 B 5 4 74t
SEREES, & AAENMTAIIEX . B SEM” (Lefevere, 1992: 16 ), ANA]
PRS- AEARMEIEIEAS 28, 2miE et EEUEERZm T, &%
HORTE AR, TP BAREEE BRI Z A SO . XA IR AT R R B WY, B
Zu/ b BT A EE A AENC, A BRI AE e

o W (poetics ): WIERPEEPUES BIE b S0t 24M 1 EREA, B4
RPEENLRDOE SRR AT E RS PRSP — MR SCETF
Poo R EEL RR . IEBRAMRAER SR 5 — R SRR S R G T
CE BANOZIN AT A A B N TR ER T2 0, PR AU & A B kb
B EDUEA, BB YA BT, Mibrre— SRR A

o ZEWIN (commissioner ): B AT RUEAS AT DUR AN | BOE | #2202 |
A B, JRAEAERHAT B (2 SR B . BAELA S W R, A T ARECE Z R
Be B NAEAE SN OGTE F i B

R gET, BURIER. Fry . IS ER IS HENRZMER, R
PR S R SR Z S . AR IR R AU S B AR R AIA AT, U R R
S 530S, SR et R R AR 0 — AR, (Rabdds s, R e
538 AT Bl ( Bielsa & Bassnett, 2009: 57 ),
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15 FIRIERERN T 7 BT S B SR I LAV . B T P iz A
BUBITI R . BRSO BT I M B R B R  7 BE e
BT RS A B SRR R A

B/ 5 LA 2 AT SR 0 268 2SR R UK 4 DI BRI
TITZOT, SR FARE, PR R (bR )

1. FENCENRMIREEERIBDIE?

BIZREE S WA ReER i, BRI P R AR, SR A e AR A H A
B “HANAI4r” (Bielsa & Bassnett, 2009: 56 ), SRIMEPAA T, Hmh, pritEE
PRt 155 NSy Zran, ACIHRR 0" AR “PEE”. BT TR
PIAE RN . =Y, B — G55t A5 i (Bielsa & Bassnett, 2009: 81):

I don’t want to use the word translator, because none of the journalists working for us
are translators: They are editors. By necessity they must rework...choose any word you like:
rework, edit, modify. ( & 78 #iF X ANE, B A A HAT T AR89 F 2 2 2
B N ERE. WL AKE - MELE-H: K5, RE. HE.)

S P 2 1 N DORE BV E 8 ) AR AN AT 3 BRI 2GR 43, A ) G i 5 18 - 8 )
PGSR, sy . HHAWERRHE . B4 AURE (Bielsa & Bassnett, 2009: 65 ):

The trans-editor, challenging the secondary position traditionally attributed to the
translator in relation to the writer, “is also likely to feel that her work is more rewarding, if it
is more independent and more on a par with that of the writer”. ( %1% # *{1% 48 L5
A TEHWNRERMLREE THE, “wRGOTEE i, SHEFNT
EmFE, BodbbTREFECTHIEEAENL )

AR EE S T AR Y, BE JELR0H a Hi E AY 12 S BRI 4 A E AT
A, TR K R X P 55 TR 5 R S i, DTS A 36 A 53 1)
VR B i HABAR 55 BEAT A o Il 2308 B IR] e F A D 1l B R N B2 R A (0
i, AT SRR T, AR BIRE — D, T 3R e i 72 (Bielsa &
Bassnett, 2009 ).

gi BRIk, TEE BRI A S, 0 RS R TAE R AT

2. FhiEmE R SR TEENAER?
AL HERA s, 4 PR 6 3 BT P 2 7 s AT AR S P S B . 7
B, R SORRAEPERSOR PRSI, (M AP R, R EORE G ks,
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AESR—RE DR B IFESCRE BN A, BEE A RO SORBE T 100 /R B%5 AT AR,
JESCIA SRR SR AT F TR, A s A A P T sk A [R] S R

B MR RE R H g B b, SRR S TR, BT E AES
Sk F AT P Ja A RN, 3 1T AL R TR, DR B SR SR IR B A 7
PEAT R E Sl G RESOR WA B ER 255 . e W 1 R 1 24 19 N 5% T AR
P, bR, ERE WA IFIE 4SS ( Bielsa & Bassnett, 2009: 65 ):

o JRHREIAISE (change of title and lead ): JriHARE M FiE (LIRS LR
) R TR ERAUE , DU AL H bR AT R F ARG A R ER

o MERICAAEE (elimination of unnecessary information ): i+ HiniZ#E S5
JETEB I T K (4 st BRI SCAR B SC s i, J5OCrbad TR R T hE AR IUAR,
LT ZEMHER o

o WIEZEER (addition of important background information ): ¥+ H
PREEE KA, A BRI E A 55 B

o JRBLEINY (change in the order of paragraphs ): 7EHERRIESE T, 5
EARCHE LA B AR A7 AR 22 57, DIHAT 0 B BE B/ Y

o H#IHEHEE S (summarizing information ): 764 F45mA M, siHBIEITK
HA5 AbREE ARG, WX AT,

P38 TR BT T A N B3 45 1 B AR s 48 ks 52 s 3 136 0 e D 2 AR
( Bielsa & Bassnett, 2009: 64 ):

We decide which notes to translate into English and we translate them for the
English-speaking market, thinking of this market, of this audience. We add context,
re-edit, reorganize the note, we give it a new title. We do a lot of work with the note; it
rarely is a direct translation, just as it comes...We even combine notes if there are two
or three about a subject when we do not need three notes in English on that subject. ( %,
AT 2 0 L6 357 B BN R BT, BATHE AT BRI A W37, S ME R E| X
ANy, FRERAZ R, FmwETX, EFRE, EHAREMH, PEH
M. BNEMHFEAHRRSGR, ROVABARFBOET - AHELER
aIHE, WRE-FETHA=4HE, EXFENLL, RTUGH.)
PEut, B GRS A En = MEe, WP IREMAZS (Kyle Conway,

2010 ):

TR ABEE RIS R ERILX %, £EF T2 (REEXREREE,

BEHEBERLEAFFAEENREANAFLR );
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TRV A A H AR T R EW M, EEI T (B EEF LKA
BRBA., By, #5268, KRLEHRAKE);

TRVl R B R AR, HOLRE — MO R R ey B (E R E A
TREGEX ENEE. 2F0EHE ).

3. HiEmESEIRBRZMTA?

FEDIRE 3 R ASFE SR, B gmist LA () = S22 0 o ), Dok e B BYis
BRI AR B, A TIESCrIE, AT LA AR RS2 A, AR AE ) —Fhis
BRSO, BRSO, EXOFARSE T E L

G WU R PRI FIRARE S B BIEEEE 108 SRR NS B TETE S
FOSCHREE | H RYTRTHREE BT LR 1 2R S5AT G

R 23X B i 15 1 75 B IR A SR S e 7 SR 6% 5 L A Ay, O 1 B
SEIR T RARRE R B, R B PAR R EE AR BT A Y AR, AR oI
SR ) S A B T R AR SE TR OB S (Bielsa & Bassnett, 2009 ), 5 A SCA
BB ) B SR S AT BT AT

1.2 =Bl

XFECE AR rReSOR s, 4225, It miA

> HTEI S RRrbE

PR R A X BB X ZBRE AL 5.7 RIHE
BT 3 A24 B BERME R E, e E 3 A 24 5 10 B 6 4,
THBEX A X ERE (L4324 F, £E2B0E) RESTHHE, ER
REH8NE,

> BRI iR E

5.7-Magnitude Earthquake Jolts Xizang
BEIJING—A 5.7-magnitude earthquake struck southwest China’s Xizang

Autonomous Region Wednesday, said the China Earthquake Networks Center.
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